DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD: MARIN SORESCU’S WORKS

Sorescu, Marin (1968). Ikaruszosdi. (forditotta Balogh Jozsef). (Eredeti mii, De-a
Icar).

Sorescu, Marin (1968). Kugeln und Reifen. (Dieter Roth, Ubersetzer). (Original-
werk, Bile si cercuri, verdffentlicht 1936).

Sorescu, Marin (1968). Kugeln und Reifen: Gedichte. (Ubersetzt von Dieter
Roth). Bukarest: Literaturverlag.

Sorescu, Marin (1969). Jonasz. (Danuta Bienkowska, ttumacz). In Dialog, 5, 67-81.

Sorescu, Marin (1970). La catedrale. (Marco Cugno, trad.). (Testo originale, Pa-
racliserul, pubblicato nel 1970).

Sorescu, Marin (1970). Punkt widzenia. (Irena Harasimowicz, thumacz). (Tekst w
oryginale, Unghi, opublikowany w 1970 r.).

Sorescu, Marin (1970). Vibrdce. (pieklad Milan Kraus, Vladimir Dudas). (Ptvodni
prace, Vibratii).

Sorescu, Marin (1971). Egyiitt dalmodunk. (Szemlér Ferenc, ford.). (Eredeti mii,
Visam si noi).

Sorescu, Marin (1972). Frames: Twenty Five Poems. (Roy MacGregor-Hastie,
Trans.). (Original work, Rame: Douazeci si cinci de poezii, published in 1972).

Sorescu, Marin (1972-1980). Poesie. (Marco Cugno, trad.). (Testo originale,
Poezii, pubblicato nel 1970).

Sorescu, Marin (1973). Ci sono nervi. (Marco Cugno, trad.). (Testo originale,
Exista nervi, pubblicato nel 1964).

Sorescu, Marin (1974). Aberglaube. (Oskar Pastior, Ubersetzer).

Sorescu, Marin (1974). Aberglaube. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Berlin:
Literarisches Colloquium.

Sorescu, Marin (1975). Framkallning. (Tolkning av Pierre Zekeli och Marianne
Sandels). (Alkuperdinen teksti, Developare, julkaistu vuonna 1975).
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https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-de-a-icar-poezie-id-19791/
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-de-a-icar-poezie-id-19791/
https://www.poeziile.com/autori/Marin-Sorescu/bile-si-cercuri.php
https://archive.org/details/ParacliserulMarinSorescu/page/n1/mode/2up
https://archive.org/details/ParacliserulMarinSorescu/page/n1/mode/2up
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/26178/Unghi
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/13921932/Vibra%C8%9Bii
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/41131/Vis%C4%83m_%C8%99i_noi
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-autor-44/
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Sorescu, Marin (1975). Noah, ich will dir was sagen. (Oskar Pastior, Ubersetzer).
(Originalwerk, O sa ploua, veroftentlicht 1975).

Sorescu, Marin (1975). Noah, ich will dir was sagen: Gedichte. (Ubersetzt von
Oskar Pastior). Frankfurt am Main: Insel-Verlag.

Sorescu, Marin (1975). Trojanische Pferde. (iibertragen von Dieter Roth). (Origi-
nalwerk, Nume proprii, verdffentlicht 1975).

Sorescu, Marin (1975). Trojanische Pferde: Gedichte. (Ubersetzt von Dieter
Roth). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sorescu, Marin (1976). Keramia. (Jozsef Balogh, ford.). (Eredeti ma, Ceramica).

Sorescu, Marin (1976). Smiles and Sarcasm. (Translated by Menealus Ludemis).
Athens: Dorikos Publishing House. (Original work, Sarcasme si surdsuri,
published in 1976).

Sorescu, Marin (1978). A cold. (Translated by Stavros Deligiorgis). (Original work,
Raceala, published in 1978).

Sorescu, Marin (1978). A cold. (Translated by Stavros Deligiorgis). (Original work,
Raceala, published in 1978).

Sorescu, Marin (1978). Als ich einmal fliegen wollte. (Ubersetzt von Dieter Roth).
Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Sorescu, Marin (1978). Als ich Einmal fliegen Wollte. (Ubertragen von Dieter Roth).

Sorescu, Marin (1978). Don Quijote's Tender Years. (Translated by Stavros Deli-
giorgis). (Original work, Tinerefea lui Don Quijote, published in 1968).

Sorescu, Marin (1980). Giona: tragedia in quattro quadri. (Marco Cugno, trad.).
(Testo originale, lona, pubblicato nel 1968).

Sorescu, Marin (1980). Hideglelés. (Kantor Erzsébet, ford.). (Eredeti mii, Raceala,
1978-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (1980). Hidegleses. (Kantor Erzsébet, Péter Zirkuli, ford.).
Budapest: Europa. (Eredeti mii, Raceala, 1978-ban jelent meg).
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https://www.poezie.ro/index.php/poetry/14156271/Nume_proprii
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru
https://ru.scribd.com/doc/257040492/Raceala-Marin-Sorescu-Teatru
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Sorescu, Marin (1980). Kéményeink fiistje. (Jozsef Eltetd, ford.).

Sorescu, Marin (1980). L'Ouragan de papier. (Traduit par Alain Bosquet). Paris :
Editions Sant-Germain des Prés. (Texte en original, Uraganul de hartie, publié en
1968).

Sorescu, Marin (1981). Gedichten. (Liesbeth Ziedses de Plantes, vert.). (Originele
tekst, Poezii, gepubliceerd in 1900).

Sorescu, Marin (1981). La juventud de Don Quijote. (Omar Lara, trad.). (Obra en
original, Tineretea lui Don Quijote, publicada en 1968).

Sorescu, Marin (1981). Trzeci pal: tragedia ludowa w pigciu aktach. (Danuta
Bienkowska, thumacz). In Dialog, 9, 47-84.

Sorescu, Marin (1982). Symmetries: Selected Poems. (Translated by John Robert
Colombo and Petronela Negosanu). Toronto: Hounslow Press.

Sorescu, Marin (1982). This Hour. (Translated by Michael Hamburger).

Sorescu, Marin (1983). La muerte del reloj. (Manuel Serrano Pérez, trad.). (Obra
en oroginal, Moartea ceasului, publicada en 1966).

Sorescu, Marin (1984). Céramique. (Traduit par Francoise Cayla). Paris : Editions
Sant-Germain des Prés. (Texte en original, Ceramica).

Sorescu, Marin (1984). Selected Poems. (Translated by Michael Hamburger).

Sorescu, Marin (1985). ”Let's Talk about the Weather” and other poems.
(Translated by Andrea Delletant and Brenda Walker). London: Forest Books.

Sorescu, Marin (1985). 66 poemes. (Traduit par Jean-Louis Courriol). Lyon : Centre
d'Etude des Interactions Culturelles.

Sorescu, Marin (1985). Abendrot Nr. 15: Gedichte. (Ubersetzt von Oskar Pastior).
Miinchen, Ziirich: Piper.

Sorescu, Marin (1985). El Huracdn de papel. (Marco Antonio Campos, trad.).
México: ediciones de la Universidad Auténoma Metropolitana. (Obra en original,
Uraganul de hartie, publicado en 1968).
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https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-autor-44/
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Sorescu, Marin (1985). The Thirst of the Salt Mountain. A trilogy of plays.
(Translated by Andrea Delletant and Brenda Walker). London: Forest Books.

Sorescu, Marin (1986). El Ecuador y los Polos. (Omar Lara, trad.). Madrid: Edi-
ciones Hiperion. (Obra en original, Ecuatorul si Polii).

Sorescu, Marin (1987). Legszebb versei. (Jancsik Pal, ford.). Budapest: Europa.

Sorescu, Marin (1987). Papirorkan versek. (Farkas Arpad, ford.). Budapest: Euro-
pa.
Sorescu, Marin (1987). The Youth of Don Quijote. (Translated by John F. Deane).

Dublin: Dedalus Press. (Original work, Tinerefea lui Don Quijote, published in
1968).

Sorescu, Marin (1989). Jonas en Het vlot van Medusa. (Jan Wilhelm Bos, vert.).
(Originele tekst, lona si Pluta Meduzei).

Sorescu, Marin (1990). Eja te ta them nje fjale. (Jon Milos, pérkthejné). Tirana:
Rilindja-Prishtine. (Vepra origjinale, Am zarit [uminda, botuar né vitin 1990).

Sorescu, Marin (1990). Odet och alfabetet. (Jon Milos, dversitta). Stockholm:
Symposium Borkforlag.

Sorescu, Marin (1990). Thirst of the Salt Mountain. Trilogy of Plays. (Translated by
Andrea Deletant and Brenda Walker).

Sorescu, Marin (1991). Jag sdg ljus pd jorden. (Marianne Sandels, Dan Shafran,
oversitta). Stockholm: Bonniers.

Sorescu, Marin (1992). Der Fakir als Anfinger: Gedichte und Ansichten. (Uber-
setzt von Oskar Pastior). Miinchen, Wien: Hanser.

Sorescu, Marin (2002). Die Leere der Glocke: Gedichte. (Ubersetzt von Christian
W. Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Sorescu, Marin (2009). Betegség. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Boala, 2009-
ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Ima. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Rugaciune, 2009-
ban jelent meg).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/ecuatorul.php
https://versuri.thirld.com/marin-sorescu/am-zarit-lumina/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Boala/hu/14355-Betegs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Boala/hu/14355-Betegs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Rug%C4%83ciune/hu/14984-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Rug%C4%83ciune/hu/14984-Ima?tr_id=2633
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Sorescu, Marin (2009). Konyv-beteg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Bolnav de
carte, 2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Meglattam a fényt. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Am
zarit lumina, 2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Shakespeare. (Péter Szabo, ford.). (Eredeti mii, a Shakespeare,
2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Szeszély. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Capriciu,
2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Szimmetria. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Simetrie,
2009-ban jelent meg).

Yopéokov, Mapw (1976). Xouoyslo wor ocopkacuds. (Menealus Ludemis,
petappaotng). Adnva: Exdotikodg Otkog Ampikds. (Tlpmtotumo €pyo, Sarcasme si
surasuri, éxooon 1976).

Copecky, Mapun (1969). JKusom y mouxy. (Cprcku npesoa Anama ITycnosuha).
(Opurunanuu Tekcr, Roata).

Copecky, Mapun (1979). Jlono. (IlepeBox Kuprna Kosanmpku u JIbBa BprHckoro).
(Texcr B opurunaie, Matca, onmybonukosan B 1973).

Copecky, Mapun (1979). Mamxa. (Ilpeson Tamko CapoB). (OpuruHaieH TEKCT,
Matca, o6jaBen Bo 1973 roguna).

Copecky, Mapun (1980). Ilosnasame ce. (3apaBuo KucroB u Acen CTOSHOB,
mpeB.). Codus: Hapomna kynrypa (Opurunanes tekct, Ne cunoastem, myoaukyBan
mpe3 1968 ).

Copecky, Mapun (1981). Tpu npeonu 3v6a. (Becenuna I'eopruesa, npes.). Codust:
Haponna kynrypa (Opurunasies Tekct, Trei dinti din fata, nyomikysad npes 1978 r).

Copecky, Mapun (1982). Iloo spamama. (IlpeBox Tamko Capos). Ckomje:
Mucna. (OpuruHaieH tekct, Pe sub Usd, o6jasen Bo 1973 roauHa).

Copecky, Mapun (1988). ITospamax ¢apaona. (Cpricku nipeBoa Anama ITyciosuha).
(Opurunanau Texct, Intoarcerea faraonului).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Shakespeare/hu/5226-Shakespeare?tr_id=1448
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Shakespeare/hu/5226-Shakespeare?tr_id=1448
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Capriciu/hu/14502-Szesz%C3%A9ly?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Capriciu/hu/14502-Szesz%C3%A9ly?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Simetrie/hu/15257-Szimmetria?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Simetrie/hu/15257-Szimmetria?tr_id=2633
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/26093/Roata
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-ne-cunoastem-poezie-id-5240/
https://ru.scribd.com/doc/307543809/Marin-Sorescu-Trei-Dinti-Din-Fata
https://poetii-nostri.ro/marin-sorescu-pe-sub-usa-poezie-id-43672/

